Acts 22:11



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” or “However.”  With this we have the temporal use of the conjunction HWS, meaning “since”
 plus the absolute negative OUK, meaning “not” and the first person singular imperfect active indicative from the verb EMBLEPW, which means “to look at intently; to see.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect of what continued to take place in the past.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of cause from the feminine singular article and noun DOXA
 with the genitive of production
 from the neuter singular article and noun PHWS with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “because of the brightness produced by that light.”

“But since I could not see because of the brightness produced by that light,”
 is the explanatory nominative first person masculine singular present passive participle from the verb CHEIRAGWGEW,
 which means “to lead by the hand” Acts 9:8, and here in the passive voice it means “to be led by the hand or “to be hand-led.”


The present tense is a descriptive present, describing what happened at that time.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural articular present active participle of the verb SUNEIMI, meaning “to be with.”


The preposition with the ablative of agency is translated with the word “by” and indicates those who produce the action described in the previous passive voice verb.


The article is used as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “those who.”


The present tense is a historical present, which describes a past event as though happening right now for the sake of vividness in the description of events and telling of the story.


The active voice indicates that other people produced the action of being with Paul.


The participle is circumstantial.

This is followed by the instrumental of association from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “with me” and referring to Paul.
“being hand-led by those who were with me,”

 is the first person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: I came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun DAMASKOS, meaning “into Damascus.”

“I came into Damascus.”

Acts 22:11 corrected translation
“But since I could not see because of the brightness produced by that light, being hand-led by those who were with me, I came into Damascus.”
Explanation:
1.  “But since I could not see because of the brightness produced by that light,”

a.  The parallel passage is Acts 9:8, “Then Saul got up from the ground, and though his eyes were open, he saw nothing.  Then leading him by the hand, they brought him into Damascus.”

b.  The brightness of the light of the Lord is so brilliant that Paul is rendered blind after looking at Jesus.


c.  We don’t know how long Paul looked at the Lord, but it was long enough for him to recognize who He was.  Remember that Paul was alive and living in Jerusalem during the entire life of our Lord.  He had seen Him many times and was at His trial as a member of the Sanhedrin or as a student of Gamaliel, whose students attended the religious trials.  Paul knew what the Lord looked like.  Therefore, Paul clearly recognized Jesus as the person in the light.


d.  Paul’s companions didn’t stare at the light as Paul did.  Therefore, they were not blinded as Paul was.


e.  Paul was not blinded the moment he looked at the light nor were his companions.  Paul looked at the light for a longer time than his companions, and therefore, suffered the effects of continuing to look at the glory of the Lord.


f.  We can only wonder if Paul thought about Isa 60:1 at this time, “Arise, shine; for your Light has come, and the glory of the Lord has risen upon you.”?


g.  What Paul could not see with the eyes of his physical body he would soon see with the eyes of his soul, 2 Cor 4:6, “Because God [Holy Spirit] who said, ‘Light shine forth out of darkness’, [is] the One who shines forth in our hearts for the purpose of the illumination of the knowledge of the glory of God [the Father] because of the person of Jesus Christ.”

2.  “being hand-led by those who were with me,”

a.  The result of Paul’s blindness was that he could no longer follow the road to Damascus.  He now had to be led by the hand by those who accompanied him.


b.  The group was probably only a few miles from Damascus, when the vision appeared to them.  Otherwise they probably would not have been able to get to the city that same day with a stumbling, lumbering, bumbling, blind man.


c.  Notice that Paul had to be led by the hand.  They had no horses, not wagons, no carts.  They traveled on foot from Jerusalem to Damascus.


d.  There must have been a fascinating conversation among the men in the group as they traveled that last couple of miles to Damascus.

3.  “I came into Damascus.”

a.  This statement is important because it indicates that Paul obeyed the will of God and continued on to the city of Damascus, when he could have turned around and immediately headed back to Jerusalem.  To the Jewish crowd it indicates that Paul continued to try to fulfill the mission he was on to hunt down Christians in Damascus, but it also indicates that God was going to tell him what He wanted done.  The question in the minds of the crowd was: ‘Did God tell you to continue persecuting Christians or not?’


b.  This also tells us that the group wasn’t far from Damascus when Paul saw the vision, since they completed the journey that same day.


c.  The irony of Paul’s statement here is that just as he arrived in Damascus in a helpless state of disobedience and confusion about the person of Jesus and the will of God for his life, so also now he is in Jerusalem in a helpless state of disobedience and confusion about the will of God for his life.

� BDAG, p. 1106.


� BDAG, p. 257, meaning 1.


� See Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, p. 104f.


� BDAG, p. 1083.
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